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PRACTICE 1-1 

  Due to some errors, we misplace Practice 1-1 with 1-5 and 1-5 with 1-1. We 

owe you an apology. Thank you. 

 

 

PRACTICE 1-2 

 Work with a classmate and complete the dialog in your own words: Here is an 

example: 

  Chaøo     chò    

 Chaøo     anh   

  Xin  hoûi   ,   chò   teân gì? 

  Daï  , toâi teân  Maria, Mai or Jackie  .  

      Ñaùnh vaàn    ra sao?  

      J -   A -   C -   K -     I -    E  

  Caûm ôn      chò  . 

 Daï,  khoâng      coù      chi.

 

PRACTICE  1-3 

 Make questions with the question word GÌ using the given (pro)nouns and verbs.  

 Example: Anh       noùi                            gì? (noùi – say – What do you say?) 

  .  Chò aáy thaáy  gì? (chò, thaáy ‘see’ – What does she see?) 

  .  Anh hoïc     gì? (anh, hoïc ‘study’ – What do you study?) 

  .  Nam hoûi    gì? (Nam, hoûi ‘ask’ – What does Nam ask?) 

  .  Mai mua  gì? (Mai, mua ‘buy’ –  What does Mai buy?) 

  .  Oanh nghe  gì? (Oanh, nghe ‘listen’ – What does Oanh listen?) 

  .  Anh aáy baùn   gì? (anh aáy, baùn ‘sell’ – What does he sell?)  

  .  Baø aáy  aên   gì? (baø aáy, aên ‘eat’ – What does she eat?) 

  .  Chuùng ta  laøm   gì? (chuùng ta, laøm ‘make’ – What do we make?) 

  .  Hoï vieát  gì? (hoï, vieát ‘write’ – What do they write?) 

.  Teân caùc baïn laø  gì? (caùc baïn, teân ‘name’ – What are your names?) 
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PRACTICE  1-4 

  Read each sentence carefully and circle the correct answer:   

  . Choïn ñuùng teân tieáng Vieät. (Choose a correct Vietnamese full name; family name: 

Nguyeãn): 

 . Nguyeãn Thaùi Ba  . Vaên Ba Nguyeãn       . Ba Vaên Nguyeãn 

  . OÂng aáy teân Nguyeãn Vaên Baù. Teân loùt cuûa oâng aáy laø:   . 

 . Nguyeãn   . Vaên    . Baù 

  . Toâi teân laø Nam. Xin hoûi chò teân gì? 

 . – Daï, toâi laø Vieät Nam. . – Daï, toâi khoeû.  . – Daï, toâi teân AÙnh. 

  . Xin hoûi chò teân gì? Toâi teân laø     . 

 . Nguyeãn Ngoïc Oanh.   . Nguyeän Ngoïc Oanh  . Nguyeät Nhö  Oanh. 

  . Teân toâi laø Nguyeãn Ngoïc Oanh. Hoï cuûa toâi laø    .  

 . Ngoïc    . Nguyeãn   . Oanh 

  . OÂng aáy teân Huyønh Vaên Tröôøng. Huyønh laø:     (cuûa oâng aáy). 

 . teân     . hoï    . chöõ loùt 

 . Toâi hoïc tieáng Vieät        noùi chuyeän vôùi cha meï vaø baø con. 

 . bôûi    . vì    . ñeå 

  . Xin loãi     toâi ñeán treã. (Excuse             , I came late.) 

 . thöa oâng   . thöa anh   . baø 

  . Chaøo baø,     laø Tuaán. 

 . toâi laø    . toâi    . baø 

. Xin    baø cho    hoûi. 

 . loãi, toâi    . loãi, oâng   . loãi, chò  

. Xin      . 

 . môøi oâng aáy ngoài.  . môøi baø aáy ngoài  . môøi anh ngoài. 

. Teân anh vieát     ? 

 . ra sao?    . ñaùnh vaàn ra sao?  . vieát ra sao? 

. Anh     laø Nam. 

 . aáy laø    . laø    . aáy  

. Toâi     ñöôïc caùc daáu. (I am unable to distinguish the tonal marks.) 

 . phaân bieät ñöôïc daáu  . phaân bieät khoâng  . khoâng phaân bieät  
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PRACTICE  1-5 

 Listen to the speaker and write what you hear in the given blanks: 

 Please see Scripts for Listening Practices Part III - Appendixes, page 212.   

 

PRACTICE  1-6 

 Makes sentences with LAØ using the given clues. 

 Example:   Toâi      sinh vieân            . (toâi, sinh vieân ‘college student’) 

  .   Anh aáy        laø            Nam        . (Anh aáy, Nam ‘a male name’) 

  .   Chò aáy          laø            Oanh        . (Chò aáy, Oanh ‘a female name’) 

  .   Anh aáy        laø            Ba        . (Anh aáy, Ba (a male name)) 

  .   Chapman     laø          tröôøng ñaïi hoïc. Chapman, tröôøng ñaïi hoïc ‘a university’) 

  .  Hoï chò      laø             gì       ? (Hoï chò, gì ‘what's your surname’) 

   Chuùng noù    laø             ai       ? (Chuùng noù, ai ‘who’) 

  .  Caùc oâng aáy    laø            ai        ? (Caùc oâng aáy, ai ‘who’) 

  .  Coâ aáy                laø          sinh vieân      . (Coâ aáy, sinh vieân ‘college student’) 

  .  Coâ aáy          laø            coâ Ngoïc  . (Coâ aáy, coâ Ngoïc ‘a female name’) 

.  OÂng aáy        laø          oâng Töôøng    . (OÂng aáy, OÂng Töôøng ‘a male name’) 

 

PRACTICE  1-7 

 Make sentences with the following words. Answers vary; here are some 

examples: 

 Example: Baø                 Baø Naêm laø ngöôøi Vieät.               

  . anh  Anh Nam laø sinh vieân         

  . quen  Toâi quen chò Oanh           

  . noùi   Toâi noùi tieáng Vieät/Anhj         

  . taïi  Toâi sinh taïi Vieät Nam/Myõ         

  . teân   Toâi teân Minh           

  . thaáy  Toâi thaáy vui            

   chò aáy  Chò aáy ñang hoïc tieáng Vieät         

  . ñôn giaûn   Tieáng Vieät ñôn giaûn          
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  . thích laém   Oanh thích tieáng Vieät laém        

 .  noùi chuyeän    Oanh noùi chuyeän vôùi cha meï.        

 

PRACTICE  1-8 

 Do your best to answer these questions. Here are possible answers: 

  . Ñaùnh vaàn teân cuûa anh/chò:    Teân toâi ñaùnh vaàn laø       -     -     -     -    -    -     -     

  . Vieát hoï vaø teân cuûa anh/chò:  Hoï vaø teân cuûa toâi laø Nguyeãn Vaên A    

  . Tìm saùu chöõ coù daáu saéc trong baøi taäp ñoïc (Look for six words containing a high rising 

mark in the reading):  aáy  loùt  noùi  tieáng  muoán  thích  laém     

  . Tìm naêm chöõ coù daáu huyeàn trong baøi taäp ñoïc (Five words containing a low falling 

mark):  laø   raønh  tröôøng  vaø   baø  ñaàu  vì   huyeàn   thôøi   thì        

  . Tìm boán chöõ coù daáu hoûi (low rising mark) trong baøi taäp ñoïc:    cuûa  ñeå  hoûi   giaûn   

  . Tìm hai chöõ coù daáu ngaõ (high broken mark) trong baøi taäp ñoïc:  Nguyeãn   ngaõ   

  . Tìm taát caû caùc chöõ coù daáu naëng (low broken mark) trong baøi taäp ñoïc: chò  Ngoïc   

  taïi   moät  ñaïi  hoïc  Vieät  chuyeän  meï  bieät  ñöôïc  naëng  nhaïc      

  . Tìm taát caû caùc ñaïi töø nhaân xöng (personal proforms) trong baøi taäp ñoïc:   chò   toâi  

  . Tìm taát caû caùc chöõ vieát hoa (capital letters):  Chò  Oanh  Toâi  Hoï  Vieät  Luùc  Sau   

. Tìm taát caû caùc chöõ coù nhò hôïp aâm (diphthongs):     Oanh  noùi  tieáng  Vieät  taïi  tröôøng  

  ñaïi   muoán   chuyeän  vôùi   ñaàu  bieät  ñöôïc  huyeàn  sau  thôøi       

. Tìm taát caû caùc chöõ coù tam hôïp aâm (triphthongs):  Nguyeãn  chuyeän  huyeàn     

. Tìm taát caû caùc chöõ coù daáu ( â ) (words having an oâ ):     khoâng  muoán      

. Tìm taát caû caùc chöõ coù daáu  ( ’ ) (words having ö ):     tröôøng  ñöôïc      

. Tìm taát caû caùc ñoäng töø (verbs):     quen  laø   noùi   hoïc   muoán   thích  thaáy     

. Tìm caùc chöõ coù daáu (  ê ) (words having aê ):     naëng       

 

PRACTICE  1-9 

 Write a sentence for each situation. Follow the suggestions: 

 Example:        Xin hoûi, oâng teân gì?               (May I ask what’s your name?) 

  .  Xin loãi, toâi treã  (I’m sorry. I am late ‘treã’.) 
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  .  Xin loãi, anh/ chò teân gì?  (Excuse me. Your name is ...) 

  .  Xin loãi, chò/anh noùi gì?  (Pardon me. What did you say?) 

  .  Xin loãi, toâi thaáy chaùn .  (I’m sorry. I feel bored.) 

  .  Xin loãi, cho toâi hoûi.  (Excuse me. May I ask ...) 

  .  Xin loãi, teân anh/chò ñaùnh vaàn ra sao?  (Excuse me. How to spell your name?)  

  .  Xin hoûi, anh laøm (vieäc aáy) caùch sao?  (May I ask how do you do it?) 

  .  Xin loãi, teân anh vieát ra sao?   (Excuse me. How to write your name?)  

 .  Xin hoûi, aên caùi naøy caùch sao?   (May I ask how do I eat ‘aên’ it?) 

.  Xin hoûi chöõ aáy ñaùnh vaàn ra sao?  (Excuse me. How do you spell it?) 

.  Xin loãi, chò aáy teân gì?   (Pardon me. What’s her name? 

.  Xin loãi, chò aáy laøm gì?   (Excuse me. What does she do?) 

.  Xin loãi, baø aáy noùi gì?   (Pardon me. What did she say?) 

.  Xin hoûi, anh/chò laøm gì?   (May I ask what do you do?) 

.  Toâi thaáy chaùn.  (I feel bored ‘chaùn’.) 

 

PRACTICE  1-10 

 Write a short paragraph about what you have learned from this lesson. 

 Toâi teân laø Traàn Vaên Huøng, Toâi ñang hoïc tieáng Vieät taïi moät tröôøng ñaïi hoïc. Toâi muoán hoïc  

tieáng Vieät ñeå noùi chuyeän vôùi cha meï vaø baø con. Luùc ñaàu toâi khoâng thích hoïc laém vì khoâng phaân  

bieät ñöôïc caùc daáu saéc, huyeàn, hoûi, ngaõ, naëng. Sau moät thôøi gian toâi thaáy tieáng Vieät ñôn giaûn vaø  

coù aâm nhaïc tính.             

               

READING 1 

      

 Toâi quen chò Oanh. Hoï cuûa chò aáy laø Nguyeãn vaø teân loùt laø Ngoïc  

– Nguyeãn Ngoïc Oanh.  Chò Oanh noùi tieáng Vieät khoâng raønh. Chò  

aáy ñang hoïc tieáng Vieät taïi moät tröôøng ñaïi hoïc. Chò Oanh muoán hoïc  

tieáng Vieät ñeå noùi chuyeän vôùi cha meï vaø baø con. Luùc ñaàu chò aáy  

khoâng thích hoïc laém vì khoâng phaân bieät ñöôïc daáu saéc, huyeàn, hoûi,  

ngaõ vaø naëng. Sau moät thôøi gian thì chò thaáy tieáng Vieät ñôn giaûn  

vaø coù aâm nhaïc tính.  

../../Documents%20and%20Settings/Tran%20N.%20Dung/My%20Documents/My%20Music/B%201%20Reading%20b.wma
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:      

 I know Ms Oanh. Her family name is Nguyeãn and her middle name is Ngoïc – Nguyeãn 

Ngoïc Oanh. Ms Oanh does not speak Vietnamese fluently. She is taking Vietnamese at a 

college. Ms Oanh wants to study Vietnamese so she can speak with her parents and 

relatives in Vietnamese. At first she does not seem to like it because she was unable to 

distinguish the tones: high rising, low falling, low rising, high broken and low broken 

marks. After a while she is aware that Vietnamese is simple enriched with musicality. 

Toâi quen chò Oanh.  

I acquaint Sister Oanh.  

Hoï   cuûa chò aáy laø Nguyeãn vaø teân loùt laø Ngoïc – Nguyeãn Ngoïc Oanh.   

Family name of her is Nguyeãn and name middle is Ngoïc – Nguyeãn Ngoïc Oanh.  

Chò Oanh noùi tieáng Vieät khoâng raønh.  

Sister Oanh speak language Viet no well. 

Chò aáy ñang hoïc tieáng Vieät taïi moät tröôøng ñaïi hoïc.  

She is studying language Viet at a college. 

Chò Oanh muoán hoïc tieáng Vieät ñeå noùi chuyeän vôùi cha meï vaø baø con.  

Sister Oanh want study language Viet to talk story with parents and relatives. 

Luùc ñaàu chò aáy khoâng thích hoïc laém vì khoâng phaân bieät ñöôïc daáu saéc, huyeàn, hoûi, 

ngaõ vaø naëng.  

At head she no likes study very much because unable to distinguish high rising mark, low 

falling, low rising, high broken and low broken. 

Sau moät thôøi gian thì chò thaáy tieáng Vieät ñôn giaûn vaø coù aâm nhaïc tính.  

After a time then she see language Viet simple and has music characteristic. 

 

The cake of language is cut by its own speakers. It's fairly usual when a non-heritage 

learner reads a joke in the language she/he is learning and does not fully understand 

what it means. As a result, many a time the reader never finds it laughable.  
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Moät ngöôøi ñaøn oâng trung nieân noï ñang ñi giöõa phoá thì boãng nghe treân trôøi coù 

tieáng keâu thaät lôùn: "Ñöùng laïi ngay!" Ngöôøi noï, ngaïc nhieân, nhìn quanh, nhöng 

cuõng ñöùng laïi. Vöøa luùc ñoù, moät chaäu hoa töø treân laàu cao rôi ngay xuoáng tröôùc 

maët oâng ta. OÂng thaàm caûm ôn tieáng keâu treân roài tieáp tuïc böôùc ñi. Ñöôïc moät luùc, 

ngöôøi ñaøn oâng ñònh baêng qua ñöôøng, thì boãng nghe treân trôøi coù tieáng keâu thaät 

to: "Khoan ñaõ! Coù xe." Ngöôøi ñaøn oâng raát tin vaøo lôøi noùi ñoù neân ngöøng laïi ngay. 

Quaû vaäy, trong giaây laùt, moät chieác xe lao ngang tröôùc maët ngöôøi ñaøn oâng. Baáy 

giôø oâng raát laáy laøm bieát ôn tieáng keâu ñoù, beøn ngaång leân trôøi vaø hoûi lôùn: "Xin hoûi, 

ngöôøi laø ai maø giuùp toâi thoaùt naïn nhö vaäy?" Töø treân khoâng, coù tieáng noùi voïng 

xuoáng: "Ta laø thaàn hoä maïng cuûa ngöôi, chöù ai!" Nghe noùi vaäy, ngöôøi ñaøn oâng 

boãng noåi giaän: "Neáu oâng laø thaàn hoä maïng cuûa toâi, côù sao khi toâi kyù tôø hoân thuù, 

oâng khoâng chòu caûn toâi? Luùc ñoù oâng ôû ñaâu?" 

 

A middle-aged man was walking along a street in town. Suddenly he heard someone 

say out loud, "Stop there!" The man stopped, looked around. At that moment, a flower 

clay pot fell from above and landed right in front of him. He silently thanked for the 

voice that saved his life and continued his stroll. After a while, the man was going to 

cross the street. Again, he heard the same voice, "Watch out! A car's coming." The man 

fully believed in the voice; he instantly stopped and waited. Amazingly, in a flash, a car 

dashed passing by right in front of him at full speed. The man became appreciative at 

the voice. He raised his head high up, looked at the sky and solemnly asked, "May I ask 

who you are that have helped me out of all dangers?" From the blue, the voice 

resounded clearly, "It's I who am your life protector!" As soon as the voice finished, the 

man suddenly got really angry, "If you are my life protector, then where were you when 

I signed the marriage certificate? Why didn't you stop me?! " 

 

 

 

 

 

 

 

                                          

 

 

Who are you 

that saved ...? 

I am your life 

protector! 


